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HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHASI COCTABJIAIOIIASA
HHOSA3BIYHOI'O XYAOXKECTBEHHOI'O TEKCTA: BOITPOCHI
IIEPEBOJIA

THE NATIONAL AND CULTURAL COMPONENT
OF A FOREIGN-LANGUAGE FICTION TEXT:
TRANSLATION ISSUES

10.A. Tpezybosa
Yu.A. Tregubova

Enenxwuii rocynapcrBeHHblil yHuBepceureT uM. M.A. BynuHa,
Enen, Poccus, tregubova@elsu.ru
Bunin Yelets State University
Yelets, Russia, tregubova@elsu.ru

B craree paccMaTpHBaroTCsl BOIPOCH! HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH COCTaB-
JISTIOIIEH MHOSI3BIYHOTO XY[OXKEeCTBEHHOro Tekcra. Ha mpumepe coBpeMeH-
HOTO poMaHa aMmepHKaHckoro mucarens J[xona I'pumsma u3yuaercs oco-
OGEHHOCTH HALMOHAJIBHO-CIENN(BUIECKON JIEKCHKH, IPUEMBI €€ NepeBoa Ha
pycckuif s3bIk. JlenaeTcst BBIBOA O TOM, YTO IPH MEPEBOJIE HHOA3BIYHBIX Ha-
[MOHAIFHO-MapKUPOBAHHBIX peadii BO3MOXKHO COXpaHEHHE WX Hamuo-
HaJIbHO-KYJIBTYPHOI KOHHOTallUH IIPU HCIOJIb30BAaHUH PA3IHIHBIX IPUEMOB
MepeBoJia: KOMIEHCAIMH, MEPEBOAYECKOr0 KOMMEHTAPHsI, YACTUYHOTO K-
BUBAJICHTA.

Kniouegvie cnosa: HaMOHANBHO-KYIbTYypHAsl JIEKCHKA; Peallid; IOPUANYECKUIl
Tpuiiep; nepesot, . I'puinM; nepeBoqdeckuii KOMMEHTapuii; YaCTUYHBIN 9KBUBA-
JICHT.

The article deals with the issues of national-cultural component of a foreign-
language fiction text. The article studies the peculiarities of the national
specific vocabulary and the methods of its translation into Russian on the
example of a modern novel by the American writer John Grisham. The
author concludes that in the translation of foreign nationally marked realities
it is possible to preserve their national-cultural connotations with the help of
different translation techniques: compensation, translational commentary,
partial equivalent.
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Keywords: national and cultural vocabulary; culture bound word; legal thriller;
translation, J. Grisham; translational commentary; partial equivalent.

Bomnpocs! nepenaun HaMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO IUIACTA JIEKCUKU XYAO-
JKECTBEHHOT'O TEKCTa OCTAIOTCS aKTyaJbHBIMH B HacToAIIee BpeMs. B mobom
WHOSI3BIYHOM XYIO0)KECTBEHHOM TEKCTE MOXHO OOHApYXHTH CIIOBa-peaiii,
OTpa’kalolire HallMOHAIBHBIE KYIbTypPHBIE OCOOCHHOCTH JKU3HH JIIOJCH.

OCOOCHHOCTH HAIMOHANBHO-KYJIBTYPHBIX peajnid paccMaTphBaldl B
CBOMX TPpyJaX MHOTHE COBpEMEHHBIC JTUHTBHUCTHI [ 1, 2, 3].

[Ipu mepeBoe MHOAZBIYHOTO XYHAOKECTBEHHOTO TEKCTa BO3HHUKAET IIPO-
OlieMa PaBIIIEHOCTH TEpeAavdl HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU peaiu, KOTopas
JIOJDKHA OBITH TIOHATHA PYCCKOSI3BIYHOMY YUTATEIIO.

B nmanHOM HCClieIOBaHUH TPEINPUHUMACTCS MOMBITKA U3YYUTh OCOOCH-
HOCTH (PYHKIMOHHUPOBAHHS HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHOW pEajdyd B HHOSI3BIY-
HOM XYJO>KECTBEHHOM TEKCTE M ONPEACNUTHh CTPATErHH MEpeBoJia TaHHOTO
THTA JIEKCUKH. MaTepraioM HCCIeOBaHUS TOCITYKIUI POMaH COBPEMEHHOTO
amepukanckoro nwmcarens J[xona I'pumdma «The Confession» u ero pyc-
CKOsI3bIUHBIA BapuaHT «[Ipu3znanuey, BoinonHeHHbIM B.B. AHnToHOBBIM. [lI1s
JyYIIeTo MOHWMAaHHSA CHeNU(UKH HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH JIEKCHKH B
MIPOM3BEICHUH TIPUBEIEM €ro KpaTkuil cioxkeT. CileayeT OTMeTHTh, YTO Po-
MaH SABISETCS NPOM3BEACHUEM XaHPA «IOPUIAMYECKUA TPHUILIEP», OCHOBOIIO-
JIO)KHUKOM KOTOpPOTO MPUHATO cuurtath camoro M. I'punmma. [eiictBue po-
maHa paszBopaunBaercst B CIIIA, B mrate Texac, B koTopoM Hauboiee ak-
TUBHO NPHUMEHSCTCS CMEPTHAs Ka3Hb, M0 CPABHCHHIO C JAPYTHMH IITATAMH,
TJIe WCIIONB3YeTCs NaHHas (opMa HakazaHus. Mosomoit crioprcMeH JloHTH
Jpamm ObUT OOBHHEH B CMEPTH JCBYIIKH 1O MMEHU HUKKM ¥ IPUTOBOPEH K
cMepTHOM ka3Hu. KasHb eie He Obuia ocymiecTBiIcHa U JJOHTH BOT ke Je-
BATH JIET HAXOIUTCS B KamMepe cMepTHUKOB. OTHAKO MPHUTOBOP CKOPO OynmeT
NPUBEICH B WCIOJHEHHE. B 3TO BpeMs K JIIOTEPaHCKOMY CBSIIEHHHKY Ha
WCTIOBEIb TPUXOJHUT YEJOBEK, KOTOPBIA TMpu3HaeTcs B yoOuiictBe Hukkwu.
[TacTop pemraer MOMBITATHCS CIIACTH KU3Hb HEBUHHO OCY)KICHHOTO YEJIOBEKA.

Crennduka xaHpa, B KOTOPOM HAIMCaH POMaH, a TaKKe €ro CIOXKET
00yCIIOBIMBAIOT HAJIMYKME B TCKCTE OOJBIIOrO KOJMYECTBA HAMOHAIBHO-
KYJIBTYPHOH JIEKCHKH, KOTOpas NPUHAIJICKUT Pa3THYHBIM TEMATUYCCKUM
rpymmaM. Tak, MBI MOKEM BBIJCITUTD:

1. Peanmuu cyneOHOW BIIACTH, MPOIECCA OCYIICCTBICHUS MPABOCYIHS:
death row — xamepa, B KOTOPO# OCY)XJCHHBIA 0KUIACT UCTIOTHECHUS IIPUTO-
BOpa, IIPU 3TOM OXKHJIAHHE MOYKET 3aTATHBATHCS Ha HECKOJIBKO JIET; detective
— JIeTeKTHB, COTPYAHUK TIONHIUH, PACCICAYIOIUHA TPECTYIUICHHS,
probation — ycIIOBHOE 0CBOOOXICHNE 3aKITIOYESHHOTO;

2. Peamun cucrembr obOpaszoBanusi: A student, B student — CTyIeHT-
OTIIMYHHK, CTYACHT — XOPOIIHNCT; junior college - OKpYXHOU IBYXTOIMIHBIN
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koiuemx B CLUA, high school year book — anmb0oM BBIIYyCKHOTO Kilacca
cTapuieil cpeaHeil wWKoibl, cheerleader — y4acTHUK TpyINIbl HOAJNEPKKH
CHOPTHBHOM KOMaHpI KO, law school of the University of Texas — 1opu-
nyecknit pakynbTer Texacckoro yHUBEpCHTETA.

3. CnopruHsble peasnmu: NFL — HatmonansHas ¢yroonsHast mura CILA,
football — amepukanckuit Gpyr6omn, Slone Warriors — Ha3BaHUE LIKOJIBHOU
(yTOOIBHOY KOMAHIIBI, cO-captain — BTOPOM KalUTaH CIOPTUBHOW KOMaH/IBI;
teammate — TOBAPHIIL 10O KOMaHJIE, OMHOKIYOHHK; T-ball team — GeitcOomn s
MAaJICHbKUX JETEN.

4. Peammmu nosceaneBHoi xxu3an CIIA: Tylenol — o6e3bonmBaromee Jie-
KapcTBO Ha OCHOBE MapareTamoina, downtown — Ha3BaHHE JIEJIOBOTO IIEHTpa
ropona B CIIA, Windbreaker — xyptka-BetpoBka; Vanity Fair, New Yorker,
Houston Chronicle — na3BaHus MECTHOW IIpecchl; sweet potato biscuit —

reyeHbe U3 Oarara.

5. Peanuu penuruo3Hol xu3HU: pastor — unH cBsieHHuka B CIIA; par-
sonage — oM 1nactopa; Reverend — IpenoioOHBI (TUTYJIOBAaHUE CBSIICHHHUKA).

6. Peayiuu BoeHHOU cepbl: ex-Marine — OBIBIINIA MOPCKOHN MEXOTHHEII
CIHIA.

PaccmarpuBas ocoOeHHOCTH Tiepenavn MoJ0OHON HHOSA3BIYHON JIEKCHKH
B XYZ0)KECTBEHHOM TEKCTE, CTOUT OTMETHUTh, UTO MEPE]] IEPEBOAINKOM CTO-
UT CIIOXHAs, HO MHTepecHas 3agada. HeoOXoauMo HE TOJIBKO BEPHO Iepe-
JIaThb CMBICI OPUTWHAJA, HO W OTPa3UTh HAIMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHYIO COCTaB-
JSTFOLIYI0 TeKcTa. Tak, K mpuMepy, MepeBOAYUK UCTIONb3YeT MPHEM KOMMEH-
TUPOBaHMS NPH Nepesiaue HEKOTOPBIX PEeaINii aMepHKaHCKOTo 0011ecTBa:

«I'm assigned to a halfway house on Seventeenth Street, a few blocks
from here» [4, c. 5] — «S1 npunucan x «/Jomy Ha noanymuy va CeMHAANATON
yIuIe B HECKOJIBKMX KBapTajax orcrona» [S5]. Kampkupys ropuandeckyro
peanuto a halfway house, mepeBOJUYNK OCTABISIET MEPEBOJUYECKHH KOMMEH-
tapuit: ‘JloM Ha nonmyTH’ — y4YpeXAEHHE JUIS peaOMIUTaluy OTOBIBIIMX
HaKa3aHUE 3aKII0YCHHBIX, BHUICUMBIINXCS HAPKOMAHOB, aJIKOTOJIHNKOB, MICH-
XUYECKHX OONBHBIX» [5], TakMM 00pa3oM IMO3BOJISSI YHUTATENIO TIOJTYIUTHh
MPEACTABICHUH O JJAHHOM SIBJICHUH.

B nmpyrom npumepe «With good size and exceptional speed, Donte be-
came a force on the football field, and at the age of fourteen, as a freshman,
was starting linebracker for the varsity at Slone High School» [4, c. 25]
yrotpeOiieH TepMHH U3 aMepuKaHcKoro ¢yTrbona — a linebreaker. B nepesone
JIaHHasl peajiisl TPaHCKpHOMpyeTcs — ‘maifHOpeKkep’ M JaeTcsl MepeBOAYECKUN
KOMMeHTapHil — «OCHOBHO UTPOK 3alUTHl B aMEepHKaHCKOM (yTOoe» [5].

Tpanckpubupys npyryto peamuio strip malls — «Ilocne pa3Boga Kimmdd
Spbep, orerr Hukonp, yexan uz Cnoyna B [lamiac, rae pazdorarten Ha CTPOH-
TEJILCTBE CTPHUI-MOJITIOBY» [5], NMEpPEeBOJYMK TAaKKe HaeT KOMMEHTAapHH —
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«JIMHHBIC OHO3TaXKHBIE 3/IaHMs, Pa3AeIeHHbIC HA CEKIINH, B KOTOPBIX pas-
MEIAl0TCs Mara3uHbl; 0OBIYHO PACIONIATraloTCs BIOJbL aBTOTpace» [5].

Hcnonp3oBaHne 4acTHYHOTO PYCCKOS3BIYHOIO DKBHBAJIEHTA IpU Iepe-
BOJIE MO3BOJIMJIO YaCTUYHO INEPEAaTh KYJIbTYpHYI0 MapKHPOBAaHHOCTH IE€pe-
BoauMOM peamuu. Tak, K ImpuMepy, peanus frooper (monuueickuil mrara
CIIA) npenaHa NMOHATHBIM PYCCKMM TEPMHMHOM ‘NONMUEHCKUi’, late-night
news — ‘BedepHHE HOBOCTU , shower shoes — ‘pe3MHOBBIE TaIllOYKH , YTO B
[EJIOM JlaeT TPEICTAaBICHHE O IPOHCXOMANICM B ONHMCHIBAEMBIX aBTOPOM
CIICHaX pOMaHa.

B psine ciydaeB mepeBoAUMKYy HE yIAlIOCh epeAaTh HATMOHAIBHBIA KO-
JIOPUT U KyIbTypHYIO MapKHPOBAaHHOCTH OPWUTHHAIBHBIX PEaJMid MPH Iepe-
Bojge. PaccmoTtpum npumep: «Supper is at ten at night. Cold eggs and white
bread for breakfast, sometimes applesauce and pancakes. Peanut butter
sandwiches for lunch» [4, c. 106]. B TekcTe NCTIOJIB30BaHO Cpa3y HECKOJIBKO
peanuii, CBI3aHHBIX C HAIIMOHAIBHBIMY TPAAULMAMU B TUTaHNK. Tak, peanus
applesauce o3Havaer ‘cnagkoe s10109HOE MIOpe’, a peanut butter — MOOUMYIO
B AMepHKe apaxUCOBYIO I1acTy, KOTOPYIO 4acTO IPOCTO HaMa3bIBaloOT Ha Oe-
neIit x1e6 (peanut butter sandwich). OOpaTUMcs K TIepeBOAY JAaHHOTO OT-
pBIBKa: «YIKHUH B JIECATh Beuepa. XOJIOIHbIC SiIa 1 Oelblid Xed Ha 3aBTpak,
WHOTAA 507104Hblll cOK W ONUHBL. Bymepbpoovi ¢ opexogvim maciom Ha
obem» [5]. Crnemyer OTMETHUTbH, YTO HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHAsI COCTABIISIO-
mast ObuTa yTpadeHa: ‘s0J0YHOe Mope’, MOMYJIAPHBIN epeKyCc aMepUKaHIIeB,
3aMEHEHO ‘SIOJIOYHBIM COKOM’, TIOMYJISIpHBIM M B Poccum, a ‘apaxmcoBas mac-
Ta’, KynbToBbIH mpoaykT CIIIA, cTana HEOMO3HAHHBIM ‘OPEXOBBIM MACIOM .

B npyrom ciyuae, aBrop ucnomnbdyer peanuto 7-ball (‘Oeiicbon mis ma-
JIEHbKHX JIeTel’), NOMyJIsipHyIo cpenn amepukanues «Matthew Burns was an
assistant prosecutor and an active member of St. Mark's. He and Keith were the
same age and had coached their sons' 7T-ball teams together» [4, c. 93-94]. B
NIEpPEBO/IC Ha3BaHHE ONYIIEHO, OAHAKO B LIEJIOM CMBICII IIPEUIOKEHHNS TIOHATEH
YHUTATENI0, TaK KaK HOTePsl Pealny KOMICHCHPYETCs MCIIOIh30BaHUEM Ha3Ba-
HUS TaHHOW Urpbl: «MdThI0 BepHC SIBISIICS MMOMOIITHUKOM OOBHHHWTEINS U aK-
TUBHBIM TIPUXOKaHWHOM IIepkBu CBsitoro Mapka. OH 6611 poBecHHKOM Kura,
Y OHU BMECTE YUMIJIM CBOMX CHIHOBEH OTpabaThIBaTh YAAPHI B Oetichore» [5)].

Koneuno, yrpata HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CHEIM(UKA HE TOBIHSET
OYEHb CHJIbHO Ha MOHMMaHHE YUTATEJIEM ONHMCHIBAEMBIX COOBITHH, O/IHAKO, B
TOXE BpPEMsI, HEe JIaCT IOJIHOTO MPeJICTaBICHH 00 0COOEHHOCTSX KH3HH UHO-
S3bIYHOTO 00mecTBa. [loaToMy mpu paboTe ¢ JaHHBIM IUIACTOM JIEKCHKU He-
00XOMMO HCIIONIb30BaTh Pa3INYHBIC NMPHEMBI, MO3BOJIONINE KaK MOYHO
TOYHEE IepeAaBaTh KyJbTYpHBbIE OCOOCHHOCTH M HAIMOHAIBHBIN XapakTep
MHOSI3BIYHOTO XY/IO’KECTBEHHOTO TEKCTa, a MIMEHHO, IIPUEM KOMIIEHCALUH U
MePEeBOTIECKOTO KOMMEHTHPOBAHUA. [IpH MCIIONB30BaHUH PYCCKOS3BITHOTO
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9KBUBAJIEHTAa BO3MOXXHO YAaCTUYHO COXPAHUTh HAIUOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO
KOHHOTAIIMIO, P YCIIOBUH, YTO BHIOPAHHBIM BapHaHT HE MEpeaaeT KyJIbTyp-
HO-CTIeIM(PUUECKYIO XapaKTepUCTHKY KU3HH Poccun.
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29 suBaps 2023 roxa ucnonHunock 163 roga co aus poxaeHus A. I1. Yexo-
Ba — IHCATEINs, KOTOPbIH OKa3ajJ U HPOAOJKACT OKA3bIBATh OIPOMHOE BIIHS-
HHE He TOJBKO Ha PYCCKYI0, HO M MHPOBYIO KynbTypy. Llens nanHoit crateu
— MIOTIBITKA OCMBICIIEHHS TOHATHS «(peHoMeH YexoBa». Kpome sToro, anamm-
3UPYIOTCS NPUYMHBI TIOE3]IKH ITHcaTelsT Ha ocTpoB CaxaiiH Kak CHCTEMOO00-
pazytoniero (pakropa 3TOro HOHATHS.

Koueswvie crosa: Uexos; Caxanis; (HeHOMEH.

January 29, 2023 marked the 163rd anniversary of the birth of Anton
Chekhov, the writer who had and continues to have a huge impact not only
on Russian but also on world culture. The purpose of this article is an
attempt to comprehend the concept of the "Chekhov phenomenon”. In
addition, the core factor of this concept — the reasons for the writer's trip to
Sakhalin Island are analyzed.

Keywords: Chekhov; Sakhalin; phenomenon.

YexoB JaBHO U 6C3YCJ'IOBHO IMMpU3HAaH I'CHUAJIbHBIM IIPO3auKOM U JpamMa-
TypromM, OAHUM U3 TUTAHOB pYCCKOﬁ KJIaCCHYECKOU JIMTEPATYPHhI. HpI/I 9TOM
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